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MeTa. AHani3 NpakTUKKM TPaHCNiTepYBaHHA YKPATHCbKUX HA3B COPTIB POCAWH Ta NepefaBaHHs iHWOMOBHUX HAa3B 3aco-

6amMu yKpaiHCbKOT MOBM, @ TaKOX 0COB/IMBOCTEN HanucaHHsA COPTOBKX Ha3B y (axoBiit nitepatypi. Pesynbratn. CopToBi Has-
BU, K 0C0OAMBA KaTeropis, noTpebytoTb 36epexxeHHs CBOro nepeicHoro rpatiyHoro abo 3BYKOBOro BUMISAY B iHWIiKA MOBI.
Liboro mMoxHa pocart 6e3nocepefHiM BKMOYEHHAM OpUriHaNbHOT Ha3BM 1O YKPATHCbKOrO TEKCTY abo MpaKTUYHUM TpaHC-
KpuOyBaHHAM, ane He TpaHCNiTepyBaHHAM, ab0 nepeknafoM. Y iHWOMY BUNALKY, BAS BKIIOUEHHSA 4O TEKCTIB Ha NaTUHMUI
VKpAiHCbKi Ha3BW TpaHCniTepytoTb. TpaHCKpMOYBAHHSA/TpaHCNiTepyBaHHA B 000X Hanpsmax 34ilCHIONTb 3 MOBU-XKepena,
X0Y, fIK CBiUMNTb NPAKTUKA, B AeSKUX YKPATHCbKUX BULAHHSAX 6e3MifACTaBHO NOC/YroBYIOTLCA POCIACHKOIO K MOBOW-NOCEPES-
HUKOM. AHani3 BiTYM3HAHUX HAYKOBUX BUJAHb CBiAYMUTL NMPO iTHOPYBAHHA AeAKUMU 3 HUX peKoMeHAaLin MixHapoJHoro Ko-
AEKCY HOMEHKNATYPU KYNbTYPHUX POC/IUH, O HE CMPUSAE YCMilHOMY HayKOBOMY CMiIKyBaHHIO B yMOBax CBiTOBOT robanisauii.
BucHOBKM. THWOMOBHI Ha3BM COPTiB PoCNUH Tpeba BBOAUTU 0 YKPATHCLKOTO TEKCTY, 36epiratoyn opuriHanbHe HanucaHHs
abo 3a 4OMOMOrol0 MPaKTUYHOT TPAHCKpMNLii. 3ano3ndyeHHs iHWOMOBHUX HA3B 3AiiCHIOITL TPAaHCKpMOYBaHHAM 6Be3noce-
PEAHbO 3 MOBU-[XKEepena; sKLLO0 MOBW HE MatoTb NATUHCHKOT abeTKM, LONYCTUMUM € TPAHCKPUOYBAHHA NaTUHI30BaHOT Ha3BMU.
PekomeHpauii MixHapoaHOro KogeKcy HOMEeHKNATypH NS KyJAbTYPHUX POCAUH LWOAO rpadivyHoro BUAiNeHHs B TEKCTI copTo-
BMX HA3B 3a [OMOMOTOK OfMHAPHUX NANOK Ta HaNWCaHHA BCiX CNiB COPTOBOT Ha3BM 3 BENNKOT NiTepU NOTPibHO 3acToCcoBY-
BaTM B iHWOMOBHMX Nybnikauifx Ta BapToO NOWMPUTH, MPUHANMHI, WOAO 3aCTOCYBAHHA OAMHAPHMX Nanok, B YKPAiHOMOBHii
cneuianbHin nitepatypi. YkpaiHCbKi Ha3BUM TPAHCNiTEPYIOTb 3FiAHO 3 AiOYUM HOPMATUBOM.

Knrwouosi cnosa: copmosa naszea, MixnapoOHuil Ko0exc HOMEHKAAMYPU KYJLbMYPHUX POCAUH, NPAE0-

nuc, HomeHrkJaamypa.

Bctyn

T'mobasizaris cBiTOBOI eKOHOMIiKM IOTpedye
CTaHJapTU3AaIlil Ta rapMOHi3allii B 6araTbox raiy-
3AX MisKHAPOIHOIO KUTTA. BasK/JIMBUMU CKJIAIO-
BUMH YCIIIITHOL MisITBHOCTI € HEBIWHHUI DPO3BU-
TOK HAYKM Ta iHdopmarliiiina cymicHicTs. CBiTOBaA
CIiTBHOTA PO3pO0OWMJIa ITPaBUJIA, SIKi PEryJIIOI0TH
YTBOPEHHSA Ta BXKMBaHHA Ha3B POCJWH, ITIO € 3a-
TIOPYKOIO YCIIIIITHOTO HAYKOBOT'O CHiJKYyBaHHA.
IIi nmpaBusia sakpimyieHo B MikHapomgHOMY KO-
IeKci HOMEHKJATypu IJIA BOMOPOCTEeH, rpubiB i
pocimH (#foro KoauimHA HasBa — MiKHapomgHMHA
Komekc OoTaHiuHOI HOMEHKJATypu) Ta MikHa-
POIHOMY KOJEKCi HOMEeHKJATypu AJA KYJbTYp-
HUX POCJIUH, III0 PETryJII0E COPTOBI HABBU.

3 PO3BUTKOM MiKHAPOJHUX B3B’A3KiB 306ijb-
ITyeThCA BiKUBAHHA iHIITOMOBHUX B3aIll03UYEHD,
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30KpeMa Ha3B COPTiB POCJUH i, BiAImoBimHO, me-
penaBaHHA YKpPalHChKUX HasB JiaTUHUIE. I'pa-
MOTHE HAIIMCAaHHSA 3aIll03WYeHb MOTpedye MOTPU-
MaHHA CcIel[iaJbHNUX CTaHJapTiB, IpaBuJ i iH-
CTPYKIIi#, sIKi, 3 omHOro OOKY, 3MiHIOIOTHCH, 3
iHIITOTO — YacTUHA aBTOPiB HE JOTPUMYETHCA ITUX
BUMOT uyepe3 He3HaHHA a00 HeXTyBaHHS HUMMU.
Imonxi miskmHapomui pexkomeHmarii pisHATHCA Bif
HaIlioOHAJbHUX MPABOIMCHUX IIPaBUJI.

daxiBIli He OmHOCTAMHI B IWTAHHI OO KaTe-
ropii Hass copriB. OmHI BiZHOCATH iX [0 3arajb-
HHUX Ha3B, TOMY III0 BOHU € He iHIWBiIyaJIbHIMNI
HallMeHYBaHHIMU OKPEMUX OANHUYHUX 00’ €KTiB,
a HajJeKaTh CYKYIHOCTAM OIUHUIb, III0
00’eIHYIOTBCSA BiAMOBIZHMMMK IIOHATTAMN. Bog-
HoOYac 3a3HAYaIOTh, 1110 opdorpadiuHo Ha3BU COP-
TiB € moxibHMMY 10 BiaacHux imeH [1]. Iumii BBa-
JKalOTh IX 3a BJIaCHI HA3BU, BHUOKPEMJIIOIOUHN B
KaTeropiro KyabTypoHimiB [2]. Ile mae 3HaueHHs,
aKe YMHHUE «YKpaiHCcbKuil mpasonuc» [3] mo-
piBHOMY 3aCTOCOBYE HIPUHITUII IeB’SATKU 0 IIepe-
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JaBaHHs BJIACHUX i sarambHuMX HasB. HaiiHosiimna
penaxkiisa opdorpadiyHOTO KOAeKCYy YKpPaiHChKOL
MoBU [4] IpOTIOHYE OJHAKOBE HATIMICAHHSA JIiTED
«i» Ta «u» B BaraJbHHMX i BjacHUX HasBax. llo-
TJIAANM IIIOJI0 3aIl03UYEeHHsA BJACHUX 1 3arajIbHUX
Ha3B TaKOyK € KOHTPOBEPCilTHUMU.

Mema OdocnidxiceHHs — MpoaHaNIi3yBaTu IpakK-
TUKY HaIllMCaHHA Ha3B COPTiB y (axosiii JiTe-
paTrypi Ta mepejaBaHHA iHIIIOMOBHUX Ha3B 3a-
cobaMu YKpaiHCHKOI MOBU 3TiHO 3 HAIliOHAJE-
HUMHJ Ta MiKHapOIHUMU CTaHIApPTaMMU.

Pe3ynbTtatu pocnigkeHb

3 1953 p. HamMCcaHHA HA3B COPTiB PETyYJIIOIOTh-
ca MiskHapoAHUM KOJEKCOM HOMEHKJATYPU s
KyJabTypHUX pocauH (mami — Kogekc). Ocranus
(BocbMa) pepakiria Komekcy [5] mae meaki sminm
MOPiBHAHO 3 IIOIIEPETHIMU HOTO BUAAHHIMU, IIIO
He 3aByKJU BPaxOBYIOTH BiTuns3HAHI aBTOpU. Tak,
JIOHWHi B}KMBAIOTHb CKOPOYEHHHA CV. (TOOTO KYJb-
mueap) mepen Ha3BoOIO COPTy, x0u 3 1996 p. Take
HAIIWCAHHS € 3aCTapijiuM i He MOKe OyTH BIKHU-
BaHUM Yy CIIeIliaJIbHIN JiTepaTypi.

3rigao 3 KomekcoM HasBM COPTiB BHOKPEM-
JIIOIOTh Yy TEeKCTi OAMHAPHUMMU JIaIKaMU, IIPHU-
YoMy HasBa COPTY MO’Ke OyTH HamucaHa Kijb-
KoMa cmocobamu. Boma cKJlamaeTbcs 3 Ha3BU
pony abo0 HHMKUYOTO TaKCOHY, CIIOJYUYEHOTO i3
COPTOBUM eIIiTeTOM, Y3ATHM B OJMHAPHIi Jall-
Ku. HasBu OoTaHiYHMX TaKCOHIB IHUINYTHL Jia-
TUHCHKOIO a00 YKpaiHChKOIO MOBOIO, a COPTO-
BUIi emiTeT 3a3BMUYAll MOBOIO OpHIriHaay abo
yKpaiHcbKkoo. PosoBy Ha3By i BUjoBuil emirTer,
AKIO BOHUW HaBeAeHi JATHWHOIO, IMUIITYThL KYyp-
cuBoM. Tak, HampukJgajg, B YKPaiHOMOBHOMY
TEeKCTi Ha3By OJHOTO i3 cOPTiB AOJMYyHI MOMKHaA
mepemaTu KiJbKoMa cmocobaMu:

— Malus Xpurpurea ‘Aldenhamensis’, a6o
Malus Xpurpurea ‘OnpeHamencic’ = BuzgoBa
Ha3Ba KYpPCHUBOM + COPTOBHUU eIliTeT B ogWHAp-
HUX JanKax;

— Malus ‘Aldenhamensis’, a6o Malus ‘Onne-
HaMmeHcic’. SIKIT0 copT € MiKBHIOBUM TiGpu-
IIOM, MOKHA HaBOJAWTHU JIUIIIE POJOBY Ha3BYy +
COPTOBU emmiTer;

— Malus (Niedzwetzkyana Group) ‘Aldenha-
mensis’, a6o Malus (Niedzwetzkyana Group)
‘Onmenamencic’. ¥ pomax, ge € 0araTto copris,
IOILIBHO ByKMBATH KOJEKTHUBHY Ha3By — IPY-
noBuii emiter (Group epithet), axkmuit oxomirioe
COPTH 3 HeAKNMM BUSHAUEHUMU OCOOJIMBOCTS-
mu. I'pymoBuit emiter i caoBo Group (I'pyma)
OUIITYTh 3 BEJIUKOI JiTepu i 6epyTh B OYKKU;
iX, Ha BiZMiHY Big copTOoBUX Ha3B, MOJKHA IIe-
pekJiagaTu Ha iHIIi MOBHY, KPiM BUIIAAKY, KOJI
I'PYIOBUY eIliTeT € JIaTMHCBKUM. [ medKux
IPyHd POCJWH OOMiJBHUM € BXKUBAHHS CIIEILi-
albHOI HasBuU grex (Ipekc) OJsS TO3HAUEeHHS

CYKYHOHOCTI HANIaAKiB BiJ INITYYHOTO CXPeEIry-
BaHHA BUOpaHUX 0aThbKiBCbKUX (hOpPM;

— aoayusa ‘Aldenhamensis’, abo s6ayuasa ‘O-
IeHaMeHcic’ = HasBa KYJIbTYPH + COPTOBUIL
eIiTeT B OAMHAPHUX JAMTKaX.

Komekc pexkomeHAye HaOHCaHHSA yCiX CJIiB
COPTOBOI Ha3BU 3 BEJMKOI JiTepHW, HAIPHUKJIAI,
‘Tonyboe Beperemo’, ‘Kidd’s Orange Red’,
‘Royal Red Delicious’ 3a BUHATKOM CJIy:KO00BIX
cJiB (IPpUMEHHUKIB, apTUKJIIIB i CIIOJTyYHUKIB),
AKi muimemo 3 maJiol Jitepu, Hanpukaaz, ‘Belle
des Bois’, ‘Jonkheer van Tets’, ‘Kings of the
Pippins’. HatomicTs, « YKpaiHCLKHUII IPABOIINC»
y § 38.5 [4] 3as3Hauae, 1110 HA3BU COPTiIB POCIUH
y cIemiajpHIA JiTepaTypi HUINYTh 3 BEJINKOI
JiTepu, a B 3arajJbHOMY BiKUTKY 3 MaJOl, Bigmo-
BimHO Anmoniska i anmoniska. 3aIeXHO Bifn
CKJIQOY CJIiB, III0 YTBOPIOIOTH COPTOBY HA3BY, iX
MUIIYTh 3 BEJUKOI abo MaJjoi Jritepu 3rigHOo 3
HopMaMmu yKpaimcbkoi moBu — ‘Ilap Muriea’,
‘PorxeBa miiiBebka’, ‘Ilam’ari Jleomima Muxaii-
JIEBCBKOTO’, ‘Yropka [OOHeIIbKA pPaHHs TOIIO.
o peui, mpaBonucHi npaBuja iHIINX KpaiH Ta-
KOXK JOIIYCKAIOTh HAIMCAHHA NESIKUX CJIiB COp-
TOBUX HA3B 3 MAaJjoi JiTepu, Hanmpukjaan, ‘Ku-
Talika B30JI0Tas paHHAd , ‘Cacanska lepotica’,
“Ujfehértéi fiirtos’.

¥ pasi 3amosuyueHNX HaA3B BaApTO JOTPUMYBaTU-
cs BXKMBaHHS BeJHUKOI JIiTepu BiAMIOBiITHO OO0 Ha-
IMMCAaHHA y MOBi-IKepesi, Tooro ‘Golden
Delicious’ = ‘Tonzen Hemimtec’. YuHHUN TTPaBO-
IC He HABOAUTHh MHOMIOHMX IPUKJIALIB, aje B
IPOEKTi HOBOI pefakIiili «YKpaiHCBKOIO IIpaBoO-
ey » (§ 45) [4] 3anponnonoBaHo HancanuA 10
Oen Oeniwec. Ha Hamry gymMKy, Taka 3MiHa rpa-
(hiuHOTO 00pa3y 3amo3MUYEeHUX HA3B € HEJOCTAaT-
HBO OOI'DYHTOBAHOIO I IIOTPeOYe CIeIiaJbHUX
po3’sICHEHb OO0 ByKMBAHHS BEJIUKOL JIiTEPH.

HesBarxkaioum Ha CyIepeuHOCTi 3 HOpMATHUB-
HUMU TIPABOMUCHUMU NIPaBUJIAMU, IIOIITUPIO-
€ThCA BacCTOCYBaHHS peKomenpariii Komekcy
100 HANMCAHHA BCiX CJIiB y Ha3Bi copTy 3
BeJINKOI JiTepu, Hanpukiaazn, ‘IliBmenna dau-
rasia’ [6]. AHriailicbkka MoBa Halyja craTycy
MOBU CBiTOBOI HAyKOBOI CIIiJILHOTU, TOMY Bap-
TO JoTpuMyBaTucA pekomeHzaaiiii Komgekcy. ¥V
pasi BKJHOUEeHHA YKpalHChKUX Has3B COPTiB B
aHTJIOMOBHI TeKcTHM 3 MeTolo YyHidikaril Bci
cJ0oBa MOTPiOHO mmcaTu 3 BEJIMKOI JiiTepu, Ha-
mpukJaan ‘llapyHOK BUUTEJNIO TPaHCIITEPYEMO
gk ‘Darunok Vchyteliu’.

BiacyTHicTs B yKpailHCHKOMY ITPABOIINCI TOCU-
JIAaHHSA IT0J0 OAWHAPHUX JIAIOK y HAIIMCAHHI cop-
TiB POCJIWH He O3HAYae, I0 iX He MOTPiOHO 3a-
crocoByBaTtu. llo-miepirie, y YMHHOMY IIPaBOMIUCL
(isuno He Moryu 6yTu BimoOpasKeHi PEeKOMEH-
nIarrii, 3anponoHoBaHi misHimre. Ilo-gpyre, y coe-
IiaJapHiM JiTepaTypi BapTo JOTPUMYBATUCA MiK-
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HapOAHUX TPaBUJI HAIMMCAHHA COPTOBUX HAas3B,
AKi MaloTh He3allepeuHi mepeBaru. Panimie cop-
TOBY Ha3BY B TEKCTi BUIIJIAJN IIO3HAUKOIO CV.
abo momaBamHAM cJyoBa copm. HaromicTs, 3acTo-
CYBaHHsS ONWHAPHUX JIATIOK BUMIIJISIE COPTOBY
Ha3BY B TEKCTi HAWKpAIIUM YMHOM. 30KPeMa, Iie
Ia€ MOXKJIUBICTH BKJIIOUATH iHIIIOMOBHI COPTOBI
Ha3BU Ha KUPUIUIli (pocificbki, 6iopychKi, 60J1-
rapcbKi ToImo) 6esrnocepeqHbo A0 YKPAiHCHKOTO
TEKCTY, He MPU3BOIAYN [0 ILTYyTAaHUHU.

¥V nmcsMoBiil MOBi 36eperkeHHs Ha3BU, AKY 3a-
MMO3UYYIOTh, Bim0yBaeThcA TpPhOMA CIIOCODAMI:
OesmocepeqHiM BKJIIOUEHHSAM MO0 TEKCTY iHIIIO-
MOBHOTO iMeHi 3i 36epe:keHHAM Horo rpadiku, a
TaKOK TPaHCIITEpYyBAaHHAM ab0 TpaHCKPUOYBaH-
HaM. Oco0J/uBicTh BJIACHUX iMeH i HasB, Ha Bif-
MiHy Bif 6araTbox iHITTOMOBHUX CJIiB, ITOJIATAE B
TOMYy, III0O BOHHU, Y pasi mepegaBaHHA B iHIIIH
MOBi, B OCHOBHOMY 30epiratoTh CBili mepBicHUI
3BYKOBUI BUIJISAA. ¥ HAIIl Uac y 3B’A3KY 3i 3poc-
TAIOUOI0 TEHJIEHI[I€I0 0 TOYHOCTI JOKYMEHTY-
BaHHA HaOyBae 0cOOJMBOI BaKJIMBOCTI 30epe-
JKeHHsI BUXimHOI 3ByKorpagiumoi 000JI0HKH!
BJIACHOI'O iMeHi, siKe 3all03UYYIOTh. ¥ paxXyBaHHA
CBOEPIHOCTI CceMIiOTHMYHOI IIPUPOAU BJIACHUX
iMeH 3yMOBJIIOE IlepeiaBaHHA IX IIJIAXOM TpPaHC-
KpubyBauHs [7]. UuHHUN « YKPAIHCHKUUA IIPaBO-
muc» (§ 109) [3] mepenbauae, 110 reorpadiumi
Ha3BHU CJIOB’AHCHKUX Ta iHIINX KpaiH B YKpaiH-
CbKill MOBiI mepemarOThCA BiAIIOBITHO O BUMOT
OpakTuuHOl TpaHcKkpunirii. Ili BumMoru BapTo 1mo-
MIUPUTU ¥ Ha HaUCaHHA Ha3B COPTIiB.

Besnocepenne BKIOUEHHSA HA3BU, BigoOpaske-
HOI JIATUHUIIEIO0, B YKpaiHCBbKUiIT TeKCT 36epirae
MOro HENOBTOPHUU BUIJIAM, IO BaXKJIMBO IJIS
BJIaCHOI Ha3BU, HanmpukJan uepernruaa ‘Compact
Stella’ uu rpyma ‘Konig Karl Wiirttemberg’. 3a
IOIIOMOTOIO CYUYACHOI KOMII' IOTEePHOI TeXHIiKM IIe
MOXKHA JIETKO BIiMCHUTU. 30€perKeHHSA OPUTi-
HaJILHOTO Irpa()iuvHOT0 BUTJIAAY BJIACHOI HAa3BU €
IysKe Ba'KJIUBUM [JIA IIepeBipKU IPaBUJIBHOCTI
BimobOpaskenHsa. IIpu mepriomy 3ragyBaHHI Bap-
TO HABOAWTU OPUTiHAJIbLHE HATIMCAHHS, HATIPUK-
naz, nopiuku ‘Momkrep Bam Tere’ (‘Jonkheer
van Tets’), cmoponuua ‘Ee6in’ (‘Ojebin’), mo
1a€ MOJKJIMBICTH IepeBipUTH IIPaBUJIBLHICTH Iie-
penaBanHsa. g mnpaBuJIBHOTO TepegaBaHHA
BajKJIMBO BUBHAYATH MOBY OpHUTiHaAIy, 3 SAKOIl
Oyze TpaHcKpubOoBaHO Has3By. IHOAL v BiTumsHsg-
HUX [OKepejiax TPaIIAE€TbCSA HelpaBUJIbHE Ha-
OucaHHA Ha3B HaBeJeHUX COPTiB, B0KpeMa
‘Isxoukip Bam Terc’ i ‘Omsxebin’, Tpamckpubo-
BaHUX AK CJOBa, IIOXigHI 3 aHT/IilICBKOI MOBH,
TOAlI AK BOHM € HacOpaBdi, BiAIOBigHO, TOJI-
JAaHJICHKOIO Ta IMBEACHKOI0 HasBaMu. IHOmI Ha3-
By copry BuiiHi ‘North Star’ amepuxancbKoi
cenekirii, To6ro ‘Hopr Crap’, HempaBUJILHO TIe-
penatots Ak ‘Hopg Crap’. SamicTs TpaHCKPUOY-

BaHHSA aHIJIIficbKOro cjoBa «north» foro sami-
HUJIW YKPAIHCHBKUM CJIOBOM «HOPX», IKE € 3aIl0-
3UYEHHAM 3 FOJLIaHACbKOI MoBH («noord») i Mmae
TLIBKM OIIOCepPeIKOBaHEe BiAHOIIIEHHS IO Ha3BU
IIOT'O COPTY BUIIIHI.

Iakosn 3amoswueHy Ha3By 3aMiHIOBaJIU Ha
iHITYy, HampuKJaam, HasBy BuiHi ‘Minister von
Podbielski’ ckoporunu crmouatky mo ‘Iloa6isib-
CbKUIiT’, a moTim BaaraJii mepexpytuiau a0 ‘Ilosu-
6eabcbKka’, cauBy ‘Tzar’ 3pobunm ‘Pamuboro
cuabo’. Komexc 3a00poHse IepeKIamaTu cop-
TOBI Ha3BMW, MOJKJIUBA JIMIIle TPaHCJiTepalisa
abo tpanckpunmisa. Ile npaBuabHO, ajie CTOCOB-
HO JAaBHO 3aIl03WYEHUX Ha3B COPTiB MU BBaiKa-
€MO IIPUIIYCTUMUM TPaAuIlifiHi mepekJaanu, Ha-
mpukJaan, rpyiia ‘Yamooaena Kaamna’ (‘Clapp’s
Favorite’), sunorpan ‘Kemuyr Caba’ (‘Csaba-
gyongye’), mopiuku ‘@asa poxioui’ (‘Fay’s Pro-
lific’). IlpunycTuMuMH MepeKJaZaMi MOKHA
BU3HATU HA3BU TUX COPTiB, ITTO OyJIU iHTPOIY-
KOBaHi 0 IIeBHOI JaTu, HAIPUKJIIAL, 40 CepPeIu-
HU MHUHYJOrOo crojiTrda. HuHi BBOOAUTH [0 VK-
paiHChbKOI MOBUM Ha3BUW iHO3eMHUX COPTiB Tpeda
3a OIHI€I0 CXEMOI0 — MPAKTUYHUM TPAHCKPU-
oyBanHaM, ToOTO, ‘Red Gauntlet’ Tpamckpudy-
eMo 3 aHruificbkoi moBu AK ‘Pen 'ontier’. Ile
BiZIpidHAETHCA BiJ 3ByUyaHHA HaA3BU B aHIJIii-
cbKift moBi — ‘Penm I'omTaiT’ abo TpaHcaiTepo-
BaHOl Has3Bu ‘Pen l'ayHTieT’, He Ka)Kyuu BiKe
mpo mepekJjaan — ‘UepBoua pykaBuuka’. Bigmo-
Bigao ‘Cacanska najbolja’ TpaHCKpuUOyemMO 3
cepbcbKoi MOBU, AK ‘HauaHcbhbKa Haibossa’, amie
He TepekJamaeMo AK ‘HauvaHchbKa HaWKpara’;
‘Fertédi botermd’ — 3 yropcbkoi ax ‘@eprezi Ge-
Tepme’, a He ‘Pepreni yposkaiina’. TpaHCcKpu-
OyBaHHA 3iMCHIOIOTHL caMe 3 MOBU OPUTiHATY.
Y Bunagky, AKIIO0 Ha3BU UYXKO3eMHUX COPTiB
IepeKJIaal0Th Ha YKPaiHChKY 3a IOCEpeIHIU-
ITBa PoOcCilicbKoi, BUHMKAIOTh MOKPYyYi, HAIIPH-
KJag copt si6ayHi ‘Beari’ (‘Wealthy’) mabyBae
HeIIpaBUJIBHOTO HaIMcaHHA ‘Yejci’ BHaCIimox
pociiicbkoro BapiaHTy ImepefaBaHHA Ha3BU
IILOTO COPTY AK ‘Yajcu’.

Y unHHOMY «YKpailHChKOMY IIPaBOMIUCi» Iiepe-
JaBaHHIO JiTep i jgitepocmonyuens L, G, H, F,
Ph, T, J, I, Y, E, O, Eu mpucBsaueHo oKpeMmii
posmii, aje BiH moTpedye 3HAUHOTO POIIIUPEHHI
Ta HepepoOKI, OCKiIbKM HAIIMCAHHIO iHIITOMOB-
HUX CJIiB IIPUAiJIeH0 HanTo majio yBaru. Ciryi-
HUMU € MPOIOBUILI IITOA0 POIIIUPEHHA # yHo-
CKOHAJIEHHS ITHOT'0 PO3/ILTY IIPABOIINCY, aJie BOHU
CTOCYIOTBHCS IIepefaBaHHs HAa3B JWIIE AaHTJIil-
CbKOI, (DPaHITy3bKOI, HiMEIbKOl, iTa/IiACbKOI Ta
kaacuuaux MoB [8]. Tak camo He oxomiioe Bcix
CKJIQHOIIIB TPAHCKPUOYBAHHSA 3 €BPOIENCHKUX
MOB i HalfHOBININMI TPOEKT YKPaiHCHKOT'O IIPaBO-
nucy. g yKpaiHCbKOiI MOBU PO3POOJIEHO CHCTe-
MU IIPaKTUYHOI TPAHCKPUIILil 3 OCHOBHUX CBiTO-
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BUX MOB (aHIIifichbKoi, (hpaHIry3bKoi, HiMeIbKoi,
iramiiicbrol) [9]. HesBarkarouu ma BimmimHOCTI
Mi¥K pocilicbKOI0 Ta YKPalHChKOI0O MOBaMU, He3a-
epevHy IiHHICTh Mae MOBimHUK [7], AKuit mic-
TUTH IiHHI TOpaay 040 TPAaHCKPUOyBaHHS 3 18
€BPONENChKUX MOB.

Besnuka pos36isKHiCTE MisK 3BYKOM i JriTeporo
B IeAKUX 1HOBeMHUX MOBaxX He JOIIyCcKae iHIIOo-
ro migxonay mo TpaHciiTeparllil cJiaiB, aHixK ¢o-
HeTHUuHUN. Aje (oHEeTHMUHA PISHUIIA MiK MO-
BaMU IIPU3BOAUTH N0 HEAOUSAKUX YCKJATHEHbD,
30KpeMa, € peKoMeHpgallii BimoOpaskaTu amr-
JiNChKUU 3BYK «&» YKPAIHCHKOIO JIITEPOIO «€e»
[7, 8]. Ane mepemaBaHHS aHTJVIIMCHBKOTO 3BYKY
«2&», II0BHAUEHOI0 JIITEPOI0 «a», uepes yKpaliH-
CbKe «e» IIpU 3BOPOTHOMY BiJITBOPeHHi 1ae
XUOHUI pedyabTar. ¥ MOAIOHMX BUIAIKAaX OIO-
poio maB O6m craTm came rpadiuHuii o6pas cJio-
Ba [8]. Hificmo, HasBy copty a0ayK ‘Granny
Smith’ uu copry causBu ‘Stanley’, 1o maimoThb
3BYK «&», BapTO BiATBOpIOBATHU, BiAIIOBimHO,
‘Ipamnmi Cmir’ i ‘Cranmi’, me ‘Ipenni Cmir’ i
‘Crenyti’. Uepes Te, 1II0 HOPMAaTUBHUM € IIepe-
JaBaHHA BcixX reorpaiyHMX Has3B 3a NPUHIIU-
noM a [&] — a, fioro BapTo HOMINPUTY Ha iHIITL
pospagu BiacHux imen [7, 10, 11].

IHomi BUHMKAe meBHA CKJIAAHICTL Y BU3HAUEH-
Hi TOrO, 3 AKOI MOBHU i AK caMe BapTO TPaHCKPU-
OyBatu HasBy. Hampukiaanm, myrant ‘Mclntosh’,
III0 CTaB BUXiAHOIO (POPMOIO IJIs KOJIOHOIIOAiO-
HuUX s0syHb, OyB BuaBjeHuit y Kanami i1 orpu-
maB HasBy ‘McIntosh Wijcik’. Biacuuk cany,
AKWN BUSBUB 1€l COPT, MaB II0JbChbKEe KOPiHHA
¥ HasuBasB 1oro «Bakak». Tomy BikTop Kuunna
[12] BBaKae, 1110 TPABUJILHIINIO HA3BOIO ITi€l
MyTaHTHOI popMu € caMme ‘Bakak’, xou, HAITPUK-
adang y Ilombmii il HA3WBAIOTL 3rigHO 3 AHIJIIN-
CBbKOIO Ha3BOIO «Bimxwmcuk». SAKIIO Ha3By IoJI-
JIaHACbKOro copry cyHuik ‘Polka’ posriagaru
AK aHTJINChKY a00 roJLIaHACBKY, TO 34 IIpaBMJja-
MU OPaKTUYHOI TPAHCKPUIIIIl i ¢ BigTBOPIO-
Batu ak ‘Ilonka’. ETumosioria massu HeBimoMa,
X0Y aBTOPU COPTY, Biporigwirmie, momibHO O Tpy-
O HA3B KOJOHOHOLIOHUX s0JIyHb, MaJll Ha yBa-
31 TaHelpb IIOJBbKY, IKUHU YKPAlHCHKOIO MHUIIIETh-
ca 3 M AKuM 3HaxkoM, TooTo ‘Ilosbka’.

Binpmnry ckJgagHIiCTh 3YMOBJIIOE IITPAKTUYHE
TpaHCKPUOYBaHHSA 3i CXigHUX MOB, SIKi MalOTh
icToTHi BimMiHHOCTI BiZl €BPOIIENCHKUX MOB,
TOMY € PidHi cmcTeMu JiaTWHi3aIil Ta KUPUJIi-
sarmii. Haiikpaime 6yjs0o 6 TpaHCKpuOyBaTH HA3-
B KHUTANCBKUX, SAIMOHCBKMX YN KOPEMCBKUX
COpPTiB yKpaiHCbKOIO 0esmmocepeqHbO 3 MOBHU-
I:Kepesa, ajie B aHTJIOMOBHUX CTATTAX IX BiKe
JaTWHi30BaHO, TOMY yKpaiHizaIrito 3mifCHIOE-
MO omocepeakoBano. Tak, KuTaicbKi Ha3Bu A0-
ayai ‘Xiushuiguoguang’, ‘Jizaohong’, rpymri
‘Pingguoli’ BimoOpaskaemMo YKpalHCHKOIO, Bij-

moBigHO, AK ‘Cromyiiryoryan’, ‘Ilsimsaoxyn’,
‘ITiaroai’ [13]. Kopeiicbkuii copt rpymri ‘Che-
ongdangnobae’ Tpankpubyemo sk ‘UxoHTaH-
Hotme’ [14, 15]. ITocaigzoBHEe TpaHCcIiTepyBaHHS
Iajo 0 iCTOTHY PiSHUINIO 3 pes3yJabTaTaMU IPaK-
TUYHOTO TPAHCKPUOYBaHHA.

st ATOHCBKOI MOBU PO3POOJEHO HOeKiJTbKa
cucreM EKwupwuiiszarii [16], Tomy copT rpyrmi,
AKUN JlaTUHUIEo Bimobpaskaersesa ‘Chojuro’,
3aJIeKHO BiJl 3acTOCyBaHHSA Ti€l UM iHIIOL cucTe-
MU mepemaBaTuMeThesa ‘Thboasiopo’, ‘Homsiopo’,
‘Uvonsiopo’ abo ‘Upomkiopo’, a copt s6ayHi
‘Fuji’ — ak ‘@yxasi’ abo ‘@ymxi’. He BapTo 36ix-
HIOBAaTU YKPalHCBKY MOBY, TPAHCJIITEePYIOUHN aH-
TJIiACBKUMA CKJaL «tsu» B ANOHCHRKUX CJIOBAX,
AK «TCYy», aJKe YKpaiHChbKa abeTKa Mae OijbIiie
Jitep, aHIK JaTWHCHbKa. TaKUM YWHOM, MU
TpaHCKpuOyeMo Ha3Bu copTiB ‘Mutsu’, ‘Tsugaru’,
axk ‘Mymy’, ‘Lyrapy’, a me ‘Myrcy’, ‘Tcyrapy’.
B AmoHCBKiNT MOBi € 3BYK, IIPOMiKHHUHN MiXK Ha-
MIIMU «C» 1 «II», AKUHA y Pi3HUX AMOHCHKUX
abeTkax BimoOpaskaeThca Ak L abo I, a Ha ja-
ruHnIl AK «shi». Kupuiisaiia sa aganrosaHoro
0 YKpaiHChbKOI MoBU cucTemoio €Brena Ilosiss-
HoBa [16] mpomoHye mmcaTtu «Ci», TOMY SMIOH-
CBbKi cjI0Ba, IO 3aIlMCaHi JaTUHUIEI, 30KpeMa
nashi, sushi, shiitake, Fukushima, Mitsubishi,
BimoOpaskaioTh yKpaiHCbKOIO SK Haci, cyci, cii-
rake, Pykycima, Mimybici. IIpore, B cucremi
AMOHCHKO-YKPAIHChKOI IIPAKTUYHOI TPAHCKPUII-
ii Onexcanapa Kosasenka [17], mo BpaxoBye
HOBITHI (pitosIoTiuHi mocJigKeHHA, BigmaHo IIe-
peBary MINILISYOMY BapiaHTOBi «Iri». OcKiIbKu
JKOMHA 3 HUHINIHIX CHUCTeM SIIOHChKO-YKpaiH-
CBbKOI TPaHCKPUIIIil ¥ TpaHciTeparllii He € yHOP-
MOBAaHOIO, BAPTO 3a3HAYATH, AKY 3 HUX OyJ0 3a-
CTOCOBAHO ITiJl Yac 3all03WUYEeHHA HOBUX HAa3B.

Mu mpoaHajisyBaau MpakTHUKY BigoOpaskeH-
HsS COPTOBUX HAa3B y BITUMBHAHUX HAYKOBUX
BUJAHHAX Ha NPUKJALL BUIYCKiB 30ipHHUKIB
«CagiBauntBo» [18], «Cenexmia i wmacimHHII-
T80» [19] Ta [lep:KaBHOTO PEECTPy COPTiB poc-
JWH, OPUIATHUX [OJISA TOIIMPEeHHS B YKpaiHi
(maui — IepsxaBuuit peectp) [6], 1110 HatIKpalie
PeIpe3eHTyITh CTaH CIpaB y Il mapuui. B
ycix 3 HUX He 3aCTOCOBYIOThH pexoMeHpailiii Ko-
IEeKCy IMOJ0 HaIWCaHHSA COPTOBUX HAasB, AKi
mOoTPiOHO OpaTy B OAWHAPHI JamKH’.

Y 30ipuuky «CamiBHUIITBO» HA3BU UY:KO3EM-
HUX COPTiB BigoOpaskeHO YKpaiHChKOIO, XOY i
BPiBHOOii, TOMY III0 B OJHUX BUIIAJKAaX 3aCTOCOBA-
HO IPaKTUUYHY TPaHCKPUIIIito Ayroscvkra, JI100-
CcvbKa, B iHmMx — Tpamiaitepariio Ped Bockoon,
Cmanaeii, Xoneil Kpicn (opuriHajbHi Ha3BU ITUX
copriB JMyrosckas, Jlwockas, Red Boskoop,
Stanley, Honey Crisp). Bonaouac, Ha3Bu JeAKNX
YKPaiHCBKUX COPTiB TPaAHJITEPOBAHO 3 POCIiChH-
Kol, HaIpukKJjaja udepeltHa /JoHeykas kpacasiua,
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ciuBa Cenmasabdpbvckas, Buntaa CnymHiya 3aMicTb
Honeyvra xpacasuus, Cenmsadpcvrka, Cnymuuuys
(rax y Iep:xaBHOMY peectpi). Ha amrmiiicery
MOBY Ha3BHU YKPAIHCBKUX COPTiB TaKOK YOMYCh
TPaHCJIITEPOBAHO 3 POCiMiChKOI, HAIPUKJAA T'PYy-
ma Kandidatka (3amicte Kandydatka), Buias
Igrushka (3amicte IThrushka). Y pociicbKOMOB-
HUX aHOTaIlidX Ha3BU YKPAIHCHKUX COPTIB B Of-
HUX BUNAAKaX HaiBTPAHCJIITEPOBaHO, HAIIPUK-
aag, Juimsaua, F0gineiinuii Peduenrosou, JIoo0wl-
Moy Typosuesa, BudpoOicanus, B iHIINX — IIe-
pexaaneno, Tomy IIpocmip ctaB Ilpocmopom.
TpanciTepoBaHo BJIACHI Ha3BU He 3a HOPMATUB-
HUM yKpaincbKuM moxymenTtoMm [20], a arigmo 3
pospobseHuM y PP mixkaep:KaBHUM CTaHIAPTOM
T'OCT 7.79-2000 [21], saxkuii YKpaiHa, g0 peui, He
migTpuMala.

VY 36ipHUKY «CesleKIris i HaciHHUIITBO» TpAaHC-
JiTepyBaHHA BJIaCHMX Ha3B TaK caMo 37ilicHe-
HO Ha OCHOBI He UMHHOTO B YKpaiHi cranmaprty
T'OCT 7.79-2000. 36ipHuk BumaioTh B IHCTUTY-
Ti pocamaHUITBa iM. B. f. IOp’eBa, mpaiiiBum-
KM AKOTO MAalOTh CIOPaBYy 3 BEJIUKHM pisdHOMA-
HITTAM CBITOBOTO COPTUMEHTY KYJbTYPHUX pPOC-
JUH i mobpe po3yMiloTh Ba’KJIMBICTL ITPABUJIb-
HOTO imeHTU(MiKyBaHHA POCJIUHHOTO MaTepiay.
Tomy 1m0 YKpPaiHCHKOTO TeKCTY Ha3BU UYKO3€M-
HUX COPTiB Ha JIATMHUIII ¥ KUpUINIi, AK mIpa-
BUJIO, BKJIIOUEHO B OPUTiHAJBLHOMY HaIlMCAaHHI,
1o 3amobirae mepexkpyvyyBaHHIO Has3B. Ile Bin-
moBifae mpomnosurtiam [8] sanuiaTu BiIacHI Has-
BU, 3al03UYEHI 3 KUPUJINYHUX MOB, B IXHBOMY
opurinasbHoMy HamnucauHi. Ilomekyam HaszBu
TPaHCKPUOYIOTH, HAIIPUKJIAL, I'peuKa Yunchao
— FOnvuao. Bapro 3aszHauuTH, 110 BKJIIOUYEHHSA
POCIHICBKUX CJIIB IO YKPAlHCHKOTO TEKCTY CTBO-
pro€ TeBHiI He3pyUYHOCTi, 3aMO0IirT AKUM MOMK-
Ha 3acTocoByioumu, 3rigzao 3 Komexcom, Bumi-
JIeHHSI COPTOBUX HAa3B JIalIKaMu. depes BILIUB
pocificbKoi MOBU B 30ipHHKY TPaAIIAIOTLCSA He-
y3roI KeHOCTi, aHaJIOTiuHi 3a3HaueHuUM. Tak,
Ha3BYy COPTy HIIeHUIli Xapkiscvka Ha aHIJIiN-
ChbKY Ilepemano nBoMa cuocobamu — Kharkivska
i Kharkivs’ka. Ocranuiit BapiauT He Bigmosimae
HOpMaTHMBHOMY B YKpaiHi, TaK camMO SIK TpaH-
ciliTepyBaHHA Ha3B COPTiB KoHomeab [.ayxie-
cvki (Bikmopis), nmenurti Micia Odecvka, un
sumento II]edpuil, sK, Bignmosimmo, Gluhhivski
(Victorya), Misya Odes’ka, Shchedriy. Ha an-
TJIiChKYy MOBY YKpalHChbKi Has3BW IIIIIEHUI1
TpaHcaiTepoBano: Axmop — Actor, [lobipna —
Dobirna, Hamaaxa — Natalka, Cuizypra — Sni-
gurka, Illecmonanieka — Shestopalivka, a Ha
pocificbKky uyomMych mepekganeno — Axmep, Om-
ooprnas, Hamaava, Chezypoura, Illecmonanos-
ka. Bomaouac, y Ti#t ke aHoTamii gesaKi 3 mmx
Has3B TpaHciaiTepoBano — [[obupra, CHuzypka.
Ykpaincbky Ha3By Pasopumka Ha aHTJIINCBKY

TPAHCJITePOBAaHO Yepes3 ITOCEPEIHUIITBO POCiii-
cukoi ax Favoritka. Mae wmiciie pisHOOilt y Ie-
peraBaHHI yKpalHCbKUX Has3B JaTuHUIEK. Tak,
Ha3BY OJHOTIO i3 COPTIB camoBOl alicTpu Iiepe-
kaageso (Illoxonadxa — Chocolate), npyroro —
TpaHcJiTepoBaHo (JHmapHa — Yantarna), Tpe-
THOTO — TPaHCKPUOOBAHO 3 pocilicbkoi (Ame-
mucm — Amethist).

Y [ep:kaBHOMY PEECTPi, TOPAJ 3 YKPAiHChKU-
MM Has3BaMU COPTiB, HaBEIEHO BiAMMOBIIHUKU
POCifiICbKOI0 MOBOIO Ta JaTHWHHUIIEI0. Pociiichbki
BiZIIOBiZHUKYK HaBeleHO 0e3CHUCTEeMHO: B OJHIX
BUIIaIKAaX ITIOBTOPIOETHCA YKpaiHChbKa HasBa B
OpUTiHAJBPHOMY HaINCaHHIi, B iHIIMX — ii TpaHC-
JgirepoBaHo. TpaHcaiTepyBaHHA YKPalHCBKUX
Ha3B Ha JIATWHUINIO He BiAIIOBifa€ miroumM HOP-
mMatuBaM. KpiM TOro, CTBOPEHO HAA3BUYANHY
IJIYyTAaHWHY, KOJW HA3BY BilOMOTO Yy:KO3€MHO-
TO COPTY CHOYATKY TPaAHCJIITEPOBAHO YKpaiH-
CbKOIO, a IIOTiM 3BOPOTHO JIATMHi30BaHO, IITO
YTBOPUJIO majieKi Bim opurinamy mokpyui. Taxk,
rpymry ‘Beurré Bosk’ meperBopeno ma Bere
Bosk, uepemnio ‘Bigarreau Hativ de Burlat’
(‘Burlat’) — Biharro Burlat, sBunorpazn ‘Caber-
net Sauvignon’, ‘Pineau Noir’, ‘Chardonney’ —
BizmoBiguo, Kaberne Sovin’on, Pino chornyi,
Shardone. HemorpuMaHHA HOPMATHUBHUX IIpa-
BUJI TPUBBOAUTH 1 M0 IHINUX NepeKpydyBaHb,
Tak, OpocKkBUHY ‘3roza’ mepeTBopeHo Ha Zhoda,
To0TO JH0da, 3amicTs mpaBuabHOTO ‘Zghoda’.

ITopan i3 coproBuMu HasBamu, € IIle OJHA I'PY-
ma HasB, gKa He peryaoerbesa Kogexcom. Moa
#ile mpo KoMepIIiiiHi Ha3BuU I TOProBi MapKu, AKi
CTAIOTh y HATOXi, KOJIM Ha3Ba COPTY HE CIPUSIE
npojasky. Ile moske cTocyBaTucA i iHIITOMOBHUX
HasB, AKi B TAKOMY BUIIAAKY TIEpeKJamaloTh abo
3aMiHIOIOTH Ha iHImi. BakimBo He momyckaTu
CILUIYyTYBaHHA DPIBHUX TPyl HasB, TOMY KOMEp-
mifiHi HA3BW, Ha BiIMIiHY BiJ cOpTOBUX, HE BUIi-
JISIOTh OAVHAPHUMHU JIAIIKaMHU i He MUITYTh Kyp-
CUBOM AK Ile IPUUHATO 10 BUIOBUX EIiTETiB.
Kowmepirifini HasBu peKOMEHIOBAHO II03HAUATU
pisHUMU HIpudTaMu, HAIPUKJIAL YCi JiTepu Top-
TrOBOi Ha3BU BimoOpasKkaioTh rpaivHo BEJIUKUMU
JiTepamMu, ajie pidHOro Keruio. Tak, copT TpodH-
nu ‘Korlanum’ y Toprisjii Moxe IIO3HAYATUCA AK
TposAHAa SURREY abo TpoaHzaa D’ ETE.

Toprosi Mapku OUMOIYTh 3BUYAWHUM IIPUQ-
TOM, CYIIPOBOMKYIOUM cuMBojaamu "™ abo ®, mpu-
YOMY OCTAHHIiI 3aCTOCOBYIOTH TiJIBKM IO 3apee-
CTPOBaHUX TOPTOBUX MapoK. BoHU He € 3aMiH-
HUKaMu abo0 eKBiBaJleHTaMU COPTOBUX HAasB, a
dipmoBi 3HaKu (OpeHIM) 3aCTOCOBYIOTH MJIA
imenTudikyBaHHA mKepeaa abo ITOXOMKEHHS
pocauu. OgHAK iHOZI COPTU CIIOYATKY CTAlOTh
BijoMuMM mig KoMepIiiHMMN HasBaMu abo
TOPTOBUMM MapKaMM, a TiJIbKHU Ii3HiIllle OTpu-
MYIOTh COPTOBY Ha3BY.
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CroryueHHsI COPTOBUX Ha3B 3 KOMEPIiAHIMU
HasBaMU I TOPTOBUMHU MapKaMU CIPUYUHIOE
npobseMy iXHBOI TPaABUJIBHOI imeHTH(IKAILii.
3a TOBHOTO IIUTYBAaHHS KOMEPIIIMHMX HAas3B i
TOPrOBUX MapOK PasoM 3 BUJOBUMU Ta COPTOBU-
MU HasBaMU BOHU MAalOTh OJHO3HAUHO Bi3yaJib-
HO po3pisHATHCA, Hanpukriaazn, Choisya ternata
‘Lich’ SunpaNceE, Hamamelis Xintermedia
‘Feuerzauber’ Macic FIrRe, Magnolia grandiflo-
ra ‘Monlia’ Majestic Beauty™ [22]. Copru
sa6ayk ‘Scifresh’, ‘Cripps Pink’, ‘Corail’ € Bigo-
MuMH min 6penzamu, Bigzmosizmo, Jazz®, Pink
Lady®, Pinova® [23]. Hocuts uacTo y BiTYM3HSA-
Hill JiTepaTypi Toprosi Mapku ab0 KomepIriiiHi
HA3BU ILTYTAIOTh i3 COPTOBUMMU Ha3BaMU, TOMY,
100 iX PO3PisHATH, BapPTO IIOCJiJOBHO 3aCTOCO-
ByBaTu nojo:keuusa Komekcy.

BucHoBKMU

Buxin yKpaiHChKOI HayKU Ha CBiTOBY apeHy B
emoXYy CYIILJIBHOI Ta iHTepHAIliOHAJIHLHOI KOMII I0-
Tepusalli, moTpedye rapMoHisaIlii B 3acTocyBaHHi
Ha3B COPTiB y chelianabHil giTepaTypi. IHmomos-
Hi Ha3BU COPTiB pPocaUH Tpeda BBOAUTU IO YKpa-
{HCBKOT'O TeKCTy, 30epiraioum opuriHaJbHEe Ha-
nucaHHa abo 3a JOMOMOIOI0 HPAKTUYHOI TpaH-
CKpHIIILii. 3amo3MYeHHs iHIITIOMOBHIX HA3B 3Milic-
HIOIOTH TPAaHCKPUOYBAHHAM 0e3II0CEPEeTHBO 3
MOBU-IKepesia (AKIII0 MOBM He MAalOTh JIATUHCH-
Kol abeTKu, AONYyCTUMUM € TPaHCKPUOYBaHHS
JIaTMHiIB0BaHOI HA3BM) BiAMOBiZHO m0 (axoBUX
PO3POOOK ITI0/I0 KOHKPETHUX MOB-IKepes. Peko-
meHgaiii MisKHapOgZHOTO KOIEeKCY HOMEHKJIA-
TYPU AJIA KYJABTYPHUX POCJNH 1100 rpadidyHo-
ro BUJiJIEHHA B T€KCTi COPTOBUX Ha3B 3a [OIIO-
MOTOI0 OJAWHAPHUX JIAIIOK Ta HaIMNCAHHA BCiX
CJiB cOpPTOBOI Ha3BM 3 BEJMKOI JIiTepu IOTPid-
HO 3aCTOCOBYBATH B iHITTOMOBHUX ITyOJiKaIlisgx
i BapTO MOIIUPUTHU, IPUHANMHI, IIIO/I0 3aCTOCY-
BaHHA OJAWHAPHHUX JIANOK, B YKPalHOMOBHIiM
creliaspHi# JiTepaTypi. YKpaiHCBKI Ha3Bu
moTpiOHO TpaHCIiTEpyBaTH BimIIOBiZHO M0 HOP-
mMaTuBHOTO JokyMmeHTa — Ilocranosu Kabimery
MinicTtpiB Vikpaiam «IIpo BmopaagKyBaHHSA
TpaHcJiTepallii yKpaiHchbKOro ajdasiTy JaTu-
HUIIEI» .
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Lenb. AHanu3 nNpakTUKWM TpaHCAUTEPALUKU YKPAUHCKUX
Ha3BaHWW COPTOB PaCTEHWN W Mepefayn UHOA3BIYHbIX Ha3-
BaHUN CPeACTBaMW YKPAMHCKOrO fA3blKa, a TaKxe 0CobeH-
HOCTEN HanuCaHWA COPTOBbLIX HA3BAHWI B CneuuanbHO
nuteparype. Pe3ynbratbl. CopToBbIe Ha3BaHMs, Kak ocobas
Kareropus, TpebyI0T COXpaHeHUs CBOEro nepBUYHOro rpadu-
4eCKOro Maun 3ByKOBOrO BMAA B APYroM fi3blKe. ITOr0 MOXHO
[OCTUYb HENOCPeACTBEHHbIM BKIOYEHUEM OPUrMHANBLHOTO
Ha3BaHMA B YKPAMHCKMWIA TEKCT WM NPAKTUYECKUM TPaHC-
KpubMpOBaHMUEM, HO HE TpaHCAUTEpaLMUEN WU NEPEBOLOM.
B npoTvBHOM cnyyae, ANs BKNOYEHUSA B TEKCTHI Ha IaTUHULLE
VKpauHCKMe Ha3BaHUs TpaHCAUTepUpYIOT. TpaHCcKpuMbuposa-
HUe/TpaHCcAUTepaLMio B 060MX HanpaBAeHUAX OCYLEeCTBIA-
10T C A3bIKa-UCTOYHMKA, XOTA, KaK CBUAETENbCTBYET NPAKTUKA,

B HEKOTOPbIX YKPAMHCKUX M3[aHMAX HE0OOCHOBAHHO Npw-
MEHAIOT PYCCKUW B KayecTBe A3blKa-nocpefHuka. AHanus
OTEYECTBEHHbIX Hay4HbIX U3[AHUI CBUAETENbCTBYET 06 Mr-
HOPMPOBAHWM HEKOTOPbIMU M3 HUX pekomeHpauun Mexpy-
HApOLHOT0 KOAEKCA HOMEHKNATYpbl KyAbTYPHbIX PacTeHuii,
YTO He CMocoOCTBYET YCMEeWHOMy HayyHOMY OOLEHNIO B yC-
NI0BUAX MWUPOBOW rnobanusaumu. BbiBogbl. MHOCTpaHHbIe
Ha3BaHUA COPTOB PACTEHUIN HYXHO BBOAUTb B YKPAUHCKUM
TEKCT, COXpPaHAA OPUTMHANbHOE HanUCcaHue UAn C MOMOLLbIO
NpPaKTUYEeCKON TPAHCKpUNLMUW. 3aMMCTBOBAHWE WHOCTPaH-
HbIX Ha3BaHMii OCYLLECTBASIOT TPAHCKPMOUPOBAHNUEM HEMo-
CPeLCTBEHHO C A3blKA-UCTOYHMKA; €CIN A3bIKW He WMelT
NaTUHCKOro andasuTa, [ONYCTUMO TPaHCKPMOUpOBaHUE
NAaTUHU3MPOBAHHOMO Ha3BaHuA. PekomeHpauuu MexpyHa-
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COPITIOBUBLleHHH ma copmo3Hascmso

POLLHOTO KOAEKCa HOMEHKNATYPbI AJ1S KyNbTYPHbIX PacTeHwil
OTHOCUTENbBHO rPathUyeCcKOro BbIflesIEHUs B TEKCTE COPTOBLIX
Ha3BaHW1 C MOMOLBID OfMHOUHBIX KaBblYeK M HamucaHue
BCEX C/I0B COPTOBOrO Ha3BaHWs C MPOMUCHON GYKBbI HEOO-
XO[MMO NPUMEHATb B MHOCTPAHHbIX MybANKaLUAX U cnepyeT
pacnpocTpaHnTh, MO KpaiiHel Mepe, OTHOCUTENbHO NPUMeHe-

UDC 001.4 (477): 81'373.221

HUA OMHOYHbIX KaBblYEK, B YKPAUHOA3bIYHON CNELUATbHOI
nuTepatype. YKpauHcKue Ha3BaHMA TPAHCAUTEPUPYIOT B CO-
OTBETCTBUU C JeiCTBYIOLMMN HOPMATUBAMN.

Knioyessie cnosa: copmosoe HazaHue, MexdyHapooHbIli
KOOeKC HOMEeHKAamypbl Ky/JbmypHbIX pacmeHudl, npasonuca-
Hue, HOMeHKIamypa.
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Purpose. To analyse the practice of transliteration of the
Ukrainian cultivar names and rendering foreign names by
means of the Ukrainian language, as well as special aspects
of cultivar names spelling in special literature. Results.
Cultivar names as a special category require preservation of
primary graphics or sound type in the other language. This
can be achieved by direct inclusion of the original name to
the Ukrainian text or by practical transcribing, but not by
transliteration or translation. Otherwise, Ukrainian names
should be transliterated for inclusion to the texts in Latin
characters. Transcription/transliteration in both directions
is performed from the source language, though, as prac-
tice shows, in some Ukrainian publications the Russian is
wrongly used as an intermediary language. Some national
scientific publications ignore the recommendations of the
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants
that is not conducive to the success of scientific commu-
nication in the globalized world. Conclusions. The foreign

names of plant varieties should be entered into the Ukrai-
nian text keeping the original spelling or by means of prac-
tical transcription. The loan of foreign names is performed
by transcribing directly from the source language; if the
language doesn’t have the Latin alphabet, Latinized name
transcription is acceptable. Recommendations of the Inter-
national Code of Nomenclature for Cultivated Plants that
concern graphic highlighting of the cultivar names in the
text enclosing them in single quotation marks and writing
each word of a cultivar name with a capital letter should
necessarily be applied in the foreign-language publications
and extended to the Ukrainian special literature, at least, in
terms of the use of single quotation marks. Ukrainian names
should be transliterated only in accordance with the requla-
tions.
Keywords: cultivar name, International Code of Nomencla-
ture for Cultivated Plants, spelling, nomenclature.
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